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The Armenian translation of PORPHYRY s manual is traditionally
attributed to DAVID the Invincible Philosopher. A commentary on the
original text was actually written by DAVID in Greek, and his commentary
which was also translated into Armenian, no doubt contributed to the
popularity of the treatise. A preliminary comparison of the Armenian version
with the original was made by Conybeare who concluded that the Armenian
is scarcely of any value for the criticism of the Grezk text. In spite of this
conclusion of Conybeare's, Sgarbi underiook a sysiematic collation of the
Armenian and the Greek texts. He provided a detailed hst of lexical and
syntactical calques from Greek in the Armenian version and concluded that
the translation belongs to the later stage in the activity of the Hellenizing
school. Moreover, Sgarbi also carried out a detailed investigation of the
filiation of the Armenian within the Greek textual tradition and placed the
Ammenian text in relation to the Greek manuscript tradition.



